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What is ICLE ?



The abbreviation ICLE stands for

International Corpus of Learner English

What is a learner corpus?



‘’Learner corpora are electronic collections of 

natural or near-natural foreign or second language 

learner texts assembled according to 

explicit design criteria’’. (Granger, 2017,p.429)



The phrase natural or near-natural stresses the “need for
data that reflects as closely as possible ‘natural’ language
use (i.e., language that is situationally and interactionally
authentic) while recognizing that the limitations facing the
collection of such data often obligate researchers to resort
to clinically elicited data (for example, by using pedagogic
tasks)” (Ellis and Barkhuizen 2005, p. 7).

Natural or near-natural



Learner corpora ‘’can contain data from both foreign
language (FL) learners, who learn a language in a country
where they have little exposure outside the classroom
(e.g., learning English in Germany or Japan), and second
language (SL) learners, who acquire a language in a country
where that language is the predominant language of
communication (e.g., learning English in the United States)’’
(Granger,2017,p.229).

FL and SL learners



The term texts ‘’highlights the fact that learner corpora contain
continuous stretches of oral or written discourse rather than
decontextualized sentences. This makes it possible to study a much
wider range of interlanguage features than in previous SLA studies,
which have tended to focus on more local features like grammatical
morphemes’’ (Granger, 2017,p. 229).

Texts



‘’The requirement of explicit design criteria stems from the
necessity to control the wide range of variables that affect
learner language.’’ (Granger, 2017,p. 229).

Explicit criteria

Who is this Granger?



Sylviane Granger

►Professor Emerita of English Language and Linguistics 
(University of Louvain). 
►Founder and Former Director of the Centre for English 
Corpus Linguistics. 
►Pioneering work in the field of Learner Corpus Research
►She is known for her belief that learner language is best 
approached holistically and naturalistically. 
► She is the one who launched the International Corpus of 
Learner English enterprise.
►Former President of the Learner Corpus Association.



In essence, ICLE is a corpus of written production by
higher intermediate to advanced learners of English
as a foreign language. The corpus (launched by the
Centre for English Corpus Linguistics at the
University of Louvain) includes a number of
collaborating universities around the world (Granger et
al., 2020)



According to its manual (Granger, Dupont, Meunier, Naets, and Paquot, 2020) the
3rd version of ICLE includes around 5 million words
with written production of English by learners with
different L1 backgrounds (Brazilian, Bulgarian,
Chinese, Czech, Dutch, Greek, Finnish, French,
German, Hungarian, Italian, Japanese, Korean,
Lithuanian, Macedonian, Norwegian, Pakistani, Persian
(Iran), Polish, Portuguese, Russian, Serbian Spanish,
Swedish, Turkish, and Tswana).



The platform offers rich metadata on each of the
texts included in the corpus, pertaining to both the
learners (e.g. mother tongue, age, time spent in an
English-speaking country) and the writing tasks (e.g.
topic, use of reference tools, conditions of
production of the text).



Taken from Granger, et al. (2020), p.23.



Taken from Granger, et al. (2020), p.24.



Taken from Granger, et al. (2020), pp.26-27.



Taken from Granger, et al. (2020), p.30.



As the 3rd version of ICLE includes for the first
time Greek students’ contributions (GRICLE), we
have been given free access to all contents and data
of ICLE. The coordinators of the Greek sub-corpus
are Anna-Maria Hatzitheodorou and Marina
Mattheoudakis.



Table 24 taken from Granger, et al. (2020), p.41.



Module 2
WHY   ICLEv3



It differs from previous ICLE versions

► Larger (5.7 million words) and richer (25 mother tongue backgrounds)

► It is hosted on a web-based interface which allows ‘’not only for easier and 

more flexible access but also for the regular inclusion of new subcorpora as they are 

completed, thereby highlighting the fundamentally dynamic nature of the ICLE 

project’’ (Granger et al., 2020, p.i)

Version 1st 2nd 3rd
Year 2002 2009 2020
Size 2.5 million 3.7 million 5.7 million

Mother Tongue 

Backgrounds 11 16 25
Distribution CD-ROM CD-ROM Web-based 

interface



Distribution of essays/words per national subcorpus

Table taken from Granger, et al. (2020), p.33.



It is POS tagged

ICLEv3 was POS tagged with the Constituent Likelihood Automatic Word-
tagging System (CLAWS) C7 (Garside and Smith 1997)

Why is POS knowledge important?

‘’The POS-tagging of the learner essays makes it possible to search [(a)] for all 
the occurrences of a lemma (e.g. the lemma USE used as a noun), [(b)] a POS-
tag (e.g. all the adverbs used in the corpus) or [(c)] a sequence of POS tags (e.g. 
a plural noun followed by a lexical verb) in ICLEv3’s concordance’’ (Granger et al., 2020, p.20)



Concordancer included

‘The ICLEv3 concordancer makes it possible to search for word forms, lemmas, multiword 
units and part of-speech tags. Concordances generated through the ICLEv3 interface can be 
exported in a number of formats, thus facilitating further analysis and treatment of the data 
outside the interface’’ (Granger, et al., 2020, p.22)



International project

► ICLE is an International and well known project 

► Much research has been conducted using the ICLE  



You can use it for comparison purposes

► with e.g. primary/secondary/tertiary writings
► with other corpora e.g. BNC 

(cf. Gabrielatos, 2013 If-conditionals in ICLE and the BNC: A success story for teaching or learning?)

Do you know what CIA is?

Contrastive Interlanguage Analysis is a method of comparing :
(a) a learner data with native speaker data (L2 vs L1) rendering qualitative 

differences (misuse) and quantitative differences (over- and underuse)
(b) different types of learner data (L2 vs L2). This comparison establishes 

whether the differences are developmental or transfer related.



You can use it to examine academic written language in many ways

► According to Granger (2003a) the computer aided contrastive 
approach has enabled researchers ‘’to uncover a wide range of 
patterns of under-, over-, and misuse on learner lexis, (lexico-) 
grammar, and discourse. Among the many topics that have been 
analyzed so far on the basis of ICLE data are high-frequency words, 
Romance words, recurrent combinations, collocations and formulae, 
prefabricated language, lexical profiling, lexical variation, adjective 
intensification, the verb make, progressives, passives, modality, noun 
phrase complexity, demonstratives, contractions, logical connectors, 
causal links, conjunctions, participle clauses, direct questions, tense 
errors, lexical errors, part-of-speech tagging and parsing’’(p.242).



You can use it to examine academic written language in many ways

► Virtanen, T. (1997). The progressive in NNS and NS student compositions : 

Evidence from the International Corpus of Learner English. 

► Svenfelt, M. (1997). Hedging in NS and NNS Student Writing: A cross-cultural 

Study of Hedges in Argumentative Essays

► Virtanen, T. (1998). Direct questions in argumentative student writing.
► Virtanen, T. & Lindgrén, S.A. (1998). British or American English? 

Investigating what EFL students say and what they do. 
► Ringbom, H. (1998). Vocabulary frequencies in advanced learner English: A   

cross-linguistic approach.

► Ringbom, H. (1999). High-frequency verbs in the ICLE corpus. 

►Agerström, J. (2000). Hedges in argumentative writing: A comparison of native and 

non-native speakers of English



You can use it to examine academic written language in many ways

► Bolton, K., Nelson, G., & Hung, J. (2002). A corpus-based study of 

connectors in student writing : Research from the International Corpus  

of English in Hong Kong (ICE-HK).

► Granger, S. (2003b). A multi-contrastive approach to the use of link

words by advanced learners of English : Evidence from the  

International Corpus of Learner English

► Waibel, B. (2005). Corpus-based approaches to learner  

interlanguage : Case studies based on the International Corpus of 

Learner English

► Kobayashi, T. (2008). Usage of countable and uncountable nouns by  

Japanese learners of English: two studies using the ICLE error-tagged 

Japanese sub-corpus.



The studies presented do not constitute a
comprehensive list but only serve as a sample of
the kind of research that one can engage in by
using the ICLE and its subcorpora.



Summary

The latest ICLE version
(a) Larger in size 
(b) International with a variety of mother tongue backgrounds 
(c) Web based
(d) Concordancer
(e) POS tagged
(f) Wide scope of research



LIMITATIONS

It only includes a set number of texts at a 
specific point of time. 



► More DELEAR projects

► Why not a diachronic Tertiary Corpus of Learner English (AuThCLE)

Suggestions



Part  3
ICLEv3 HOW  



3.1
Accessing ICLE  



As mentioned in the 1st part due to the contribution of the
Greek subcorpus (GRICLE) any registered user of the Aristotle
University of Thessaloniki is granted free access to the 3rd version
of the ICLE.

Initially a set of snapshots will showcase the detailed steps while
in the end an actual logging in will take place.



STEP 1

Use the following URL to access the 
ICLEv3 web interface:

https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home

https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home


STEP 2

Click on the 
‘’Institutional access (Shibboleth)’’ link 

that you will find on your right.



1



STEP 3

Choose our institution 
(Aristotle University of Thessaloniki) 

from the drop down menu. 



1

2

3



STEP 4

You will be prompted to type your 
institutional access codes





STEP 5

Finally, you should see the following picture 
which means that you are logged in and ready 

to use ICLEv3. 



1
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MANUAL

A pdf file of 277 pages
1. Description of the corpus (pages 3-22)
2. Project teams (pages 23-32)
3. ICLEv3 corpus breakdown (32-52)
4. ICLEv3 user manual (pages 53-81)
5. Status of English (pages 84-241)
6. Appendices (242-277)



Part 3.2
ICLEv3 Interface  



1

2



That’s it you are in.
Now let us get acquainted with some of 

ICLEv3 interface parts



There are 3 tabs in the welcome menu

What do you think each tab is for?



TEXT SELECTION TAB

You select a text according to a set of 
learner and task variables 



The drop down menu of the TEXT SELECTION tab 
renders 4 choices:
(a) Learner variables 1
(b) Learner variables 2
(c) Task variables
(d) Filtering



Learner variables 1 allows you to select the corpus 
with respect to the profile of the learner



Learner variables 2 allows you to further refine your 
searches (e.g. years of exposure to English, institution)



Task variables allows you to select your text on the 
basis of the text type, conditions use of reference 
tools and if it was part of examination or not.



The filtering page allows you to select the texts you 
want to include in your search and sort and filter the 
texts  according to a range of variables



The interface offers different types of dynamic display of the
selected texts.
Firstly, all grey numbers that appear next to each selection
criterion indicate the number of texts that correspond to that
criterion in the corpus selection.

The total number of texts corresponding to the selection is
also provided in the top right-hand corner of the page,
together with the number of words that these selected texts
represent.

Dynamic display of selected text

Source: Granger et al. (2020). The International Corpus of Learner English version 3. Louvain-la-Neuve: Presses universitaires de Louvain,p.57



When you first enter the text selection tab and select 
learner variables you will see on the top right area the 
total selected texts and words 

Dynamic display of selected text

1
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DOWNLOAD tab

You can download the text in a variety of 
formats



Once you have selected your text and variables you can 
download it in a zip file.

1

1

2

3

Why is it useful to download the texts?

2
3



CONCORDANCE tab

You can carry concordances 
in the ICLE corpus





On the top right corner of the 
CONCORDANCE tab you will 
see the following icons

Sort the concordance lines according the words that appear to the left of the search string

Sort the concordance lines according the search string

Sort the concordance lines according the words that appear to the right of the search string

Restore the default order (sort according to texts)

Perform the search

Restore the search



A few words regarding the
advanced search







Things to remember when concordancing in ICLEv3 

The corpus annotation procedure for CLAWS7
necessitated the separation of words containing an
apostrophe by means of a space.

This means:
-Words with apostrophes e.g. ‘’I’m’’ will be found 

as I ‘m ( a space before the apostrophe)
- If you are interested in searching for Negative 

contacted forms (can’t, shouldn’t, won’t, etc.) you 
should search them considering the negation as n’t
so ca n’t, should n’t, wo n’t)

- Agglutinated forms (cannot) may be searched by 
entering the non-agglutinated form (can not) 



In part 3 we…
► learned how to log in

► familiarized ourselves with the 
three main tabs of the interface



Part 4
Hands on

Using the ICLEv3  



Assignment 1
Selecting particular text and using advanced search in concordance

https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home


Assignment 2
Selecting particular text and particular variables

Suppose you wish to examine the use of a particular
word (e.g. ‘’have’’) in the essays of male and female
learners with Czech as L1 background with no other
influence from other languages or even further
exposure (e.g. stay in English speaking country)

(a) You wish to examine differences between
female and male learners

(b) You wish to exclude any other possible
interference through the knowledge of other

foreign languages.

https://corpora.uclouvain.be/cecl/icle/home


Selecting particular texts 
and downloading them for further use with other software

Suppose you wish to examine the texts
written by Greek male learners with
other software (e.g. AntConc).
Then you may download the selected text
in a number of formats and further
analyze them. Let’s see how you can do
this.



1st

triple chance of winning

3rd

2nd

ONLY 1 WINNER

https://wordwall.net/resource/52432680

https://wordwall.net/resource/52432680


https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db
30/interactive-content-escape-from-308b-lab

https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db30/interactive-content-escape-from-308b-lab
https://view.genial.ly/607b277a33338f0d2474db30/interactive-content-escape-from-308b-lab




https://wordwall.net/resource/52432680

https://wordwall.net/resource/52432680
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